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10. Barnes HWC — Barnes J. A History of the World in 10% Chapters / J. Barnes. — London : Jonathan
Cape, 1989. — 314 p.

B cmamee 8bi0enieHbl paziuyHble 8UObI penpe3eHmayuu pacckazquka 8 NOCMMOO0epHUCMCKOM poMAaHe
Jx. bapHca «Micmopus mupa e 10 ¥z enasax». BeisgneHa cneyuguxa ¢yHKYUOHUPOBAHUSA JIUH2BOCMUSIU-
CMmuYecKux npuemos8 akmyaau3ayuu HappamusHol MAcCKU KaK ce0eobpasHoz2o cnocoba nosecmaeosd-
HUA U 8oNJIoWeHUs NOCMMO0epHUCMCKO20 NpUHYUNA mekcmoobpasogaHus. OnpedesieHsl pasiudHele
8UObI HAPPAMUBHBIX MACOK U UX A3bIKOBOU KOO 8 npou3sedeHuu.

Knioyeeble cnoea: Happamop, HAppAMUuUBHAs MAcKd, OUCKYPC, KOMMYHUKAUUS, HAPPAMUBHAs
ouCmaHuyus.

This article discusses various kinds of narrators in postmodern novel “A History of the World in 10% Chapters”
by J. Barnes and suggests the notion of “narrative mask” as a specific way of narration. It is assumed that
different kinds of narrative masks provide the implementation of postmodern principles of text composition.
The article aims at explicating expressive means and stylistic devices of narrative mask representation.

Key words: narrator, narrative mask, discourse, communication, narrative distance.

YOK811:811.111
OXFORD TEXT ARCHIVE: 4OCBIJ OBPOBKU KOPIMYCHUX AAHUX

O3bko06a l.B.,
KuniBcbkuni yHiBepcuTeT iMmeHi bopuca piHueHKa

Y cmammi po3enaHymo HO8imHi wiiaxu ma iHcmpymeHmu 018 o6pobku KopnycHux daHux. Ocobausa
y8a2a HaA0AEMbCA BUHAYEHHIO NOHAMb «KOpNyC» ma «iHzgicmuyHul kopnyc». OnucaHi OCHO8HI xapak-
mepucmuku ma emanu pobomu 3 ennekmpoHHuUm Oxford Text Archive ma komn'tomepHoto npozpamoro
WordSmith.

Knrouoei cnoea: kopnyc, niHesicmuyHuti kopnyc, OTA, KOHKOPOAHC.

HoBiTHiMM iHCTpyMeHTaMM [ OCTi/I)KEHHA TIHTBICTMYHMX IaHNX i IPUK/IAJHUX 3aJjad CTa/IN KOp-
nycy TeKCTiB. CbOrORHI KOPIyCHA JIHTBICTHUKA, SIK 1 OY/b-sIKMIT HOBUIT HAYKOBUIT HAIIPSM «He Ti/IbKM BiffKpuia
HEBiJJOMi paHillle IepCIeKTUBY JOCITIIKEHD, a 11 3alI09aTKyBaJla CTBOPEHHA IIEBHUX IIPaBUI i 3aKOHOMipHOCTEN
po6oTU 3 MaTepiaZoM, a TAKOX, IO TeX HeMMUHYYe JJIA PEBOJIIOLIIHOIO HALIPAMY, CIIPUYMHIIA HeOOXITHICTD
PO3B’sI3aHHA 1{i/10] HM3KM HOBUX IIPOO6TIEM, JOCI HeBMpIllleHUX JMiHrBicTaM» [2]. 3aBIsKY CTPIMKOMY PO3BUTKY
B HAYKOBOMY JIIHTBICTYHOMY C/IOBHUKY 3 AABUINCS iy>Ke ONIM3bKi HOHATTA: «e/eKTPOHHI 6i6mioTexn», «Macus
TEKCTiB», «KOJIEKI[if TEKCTiB», «eIEKTPOHHMI apXiB», «IIOBHA TEKCTOBA 6asa gaHuUx», AKi CTanu mpeaMeTamMu
HAYKOBUX IOIIYKIB K BITYM3HIHMX, TaK i 3apyObKHUX focmigHukiB. CaMe TOMY aKTya/lIbHUM BOAIa€TLCS PO3-
IS Halt61IbIIOro Ta MIMPOKOBKMBAHOTO eNMeKTpOHHOTO0 apxiBy Oxford Text Archive (gani — OTA).

Mertoro cTaTTi € BUCBIT/IEHHS XapakTepHuX o3Hak OKcOpACbKOro TeKCTOBOTO apxiBy i LUIAXiB 06poOKM
HasBHUX B HbOMY JlaHUX. MaTepian JocifKeHHd B3ATulI 3 IKepena dpaxkrtuaHoro Marepiany OTA.

Ili1s1 TOro 11106 3p0O3yMiTH, 3 YOTO CKIAAETHCSI OKPEMITT TeKCTOBIIL apXiB y Haomy Bunagky OTA, Heobxin-
HO PO3IJIAHYTH TEKCTH, 0e3MOCepPeNHbO 3 AKNUX i CKIaJIaloThCs KOPITYCH TEKCTIB, a 3 Hux — apxiu. Ilif kopny-
com mexcmie B.H. llleBuyk posyMie Be/Ie3HNIT MacUB TEKCTIB (SIK MMCbMOBMX, TaK i yCHUX) IPUPOJHOI MOBH,
IIpefCTaBIeHNX B KOMIT JOTePHOMY BUIVIA/AL, TOOTO Ha MALIMHHOMY HOCII, i HaleXKHMM 4MHOM YIOPSKOBAHUX
3 METOIO IX BUKOPUCTAHHA B HAYKOBUX i IPAaKTUYHUX JOCIPKeHHAX [5]. TiHesicmuunuti kopnyc — 1je MacUB TeK-
ctiB, 310paHUX B €AMHY CHCTeMY, CPOpMOBaHY 3a IEBHIMY O3HaKaMy (MOBOIO, )KaHPOM, YaCOM CTBOPEHHSM, aB-
TOpOM TOI0) i 3abe3meyeHnx MIOIIYKOBOIO CHCTEMOI0. BiH MOXXe MiCTUTH SIK MMCbMOBI TEKCTH (raser, JKYpHaliB,
NiTepaTypHUX TBOPIB), TaK i TPAaHCKPUITH pazio- i Temenepenad. OpraHisariiss KOpIycy Moxxe 6yTu HajfpisHOMa-
HITHINIO0. 3a/1€)KHO Bif 1jijiell 10ro CTBOPEHH: B KOPIIYC MOXKYTb BXOIUTU TEKCTU KOHKPETHOIO MOBOIO, OJJHOTO
a60 Ki/IbKOX aBTOpIB i JIiTepaTypHUX >KaHPiB, HANMCaHi B IeBHMII icTOpMYHMIt Tepiof i T.1. Bech MacuB TekcTiB
cncremMarusoBanuil. Ile o3Hauae, mo B Kopiryci 3adikcoBaHe po3TallyBaHHS KOXXHOTO CIOBAa B peUYeHHi IIOJO
iHIIMX C7IiB, @ TAKOXX BPaXOBYETHCA YaCTOTA JIOr0 BUKOPUCTAHHA Y IIbOMY Kopiyci [4].
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ITepmyM KOCUTD BEIMKMM KOPITYCOM, TEKCTHU SKOTO 30epiramics Ha MallMHHOMY Hocil, 6yB bpayHiBcbKmit
(Brown corpus 1960 — for American English). Moro pospo6unku Y. ®pencic ta I. Kyuepa posrisianyu noHst-
Ts1 KOPITYCY SIK CYKYIIHICTb TEKCTIB, sIKa BBaXKa€TbCA PENPE3EHTATUBHOIO [IA IEBHOI MOBM YI JIia/IeKTY, 1110 IIPU-
3Ha4YeHa JI/IA JIiHTBiCTMYHOrO aHaisy [6]. BpayHiBchbKuMit KOpIyC MIBUAKO IEPETBOPUBCS B IMOMY/IAPHUIL 00 €KT
IOCII/KEHHS Ta HaBiTh y IeBHMII CTAHAAPT HJIsl CTBOPEHH: {HIIMX KOpIyciB. AHa/JIOTiYHMMU OyIM CTPYKTY-
pu mobymoBu HacTynmHux kopmycis: Lancaster-Oslo/Bergen Corpus (LOB — 1978 p.), London-Lund Corpus
(LLC — 1987 p.), The Freiburg-Brown corpus of American English (Frown — 1992 p.). Haiisifomimmit Ha cpo-
ropi British National Corpus (BNC) 6yno crBopeno B 1990-1i pp. [1, 3]. IIpore mano xto 3Hae, o Oxford Text
Archive (OTA) 6yB 3anmouaTkoBaHMil HabaraTo paHiile i cTaB OCHOBOIO [/Is1 CTBOpeHH: y 2006 p. The Oxford
English Corpus (OEC).

OTA — e apxiB eIeKTPOHHMX TEKCTiB Ta IHIIMX IiTepaTypHMUX i MOBHUX pecypciB, sKi 6y1m CTBOpeHi,
3i6paHi i1 pO3MO/i/IeH] 3 METO HOCTIKEHHS MiTepaTypHIUX Ta TIHIBICTUYHUX NUTaHb B yHiBepcuteTi Okcdop,.

OTA 6ys ctBopennit JIyi broprapgom y 1976 p. criodatky sk Oxchoppcbkmil apXiB e1eKTPOHHOI TiTepaTypu.
BiH BBa)kaeThCsA OJHVUM i3 IepILINX apXiBiB 11(POBUX HaBYAIbHIX TEKCTOBMX PeCypcCiB /i 300py i moLIMpeHHs
MarepiaiiB 3 yciX JOCTYIHUX HayKoBUX LeHTpiB. OTA mpogosxye criBrpanio 3 OKCOpACbKIM YHIBEPCUTETOM
00CTyroByBaHHsI 3 BUKOPUCTAHHAM eleKTPOHHO-06uncmoBanpuux Mamya OUCS, sikuit Bonopie BifnoBigHu-
MU HayKOBO-JOC/IiJHIMM IIpOeKTaMu, 110 3HiiCHIOITbCA B OKcOP/ICHKOMY e/1eKTPOHHOMY HayKOBO-IOCTiIHO-
My LeHTpi Ha dakynbreTi iHrBicTHKY, dinonorii Ta porernxn Oxchopucbkoro yHiBepcurery [7]. OTA Takox
Kepye po3NofinoM 6pUTaHChKOro HallioHaabHOro Kopiycy (BNC).

Crpykrypa apxiBy MicTutb 8 pospinis: 1) racte apxis (OEC); 2) pexoMeHpanii 1110/10 3aBaHTaXKeHHA Pecyp-
ci; 3) HoBuHY; 4) Okcdopp (11 06Me>KeHOTro Kojla KOPUCTYBadiB); 5) elleKTPOHHI MOBHI pecypci; 6) IIPOEKTH;
7) nopaau Ta 8) mpobIeMHi IMTaHHS.

Oco6mBo 3Hauyium HagoaHHsaM B OTA e Brache apxiB (OEC), B sKOMY 30Cepe>KeHNIT Hatb1Ib1mii y CBO-
€My POJii TEKCTOBMII KOPITyC aHITIiJICbKOI MOBM, 110 MiCTUTD IIOHAJ /IBa MiIbAPAY C/iB. Y CBOIO 4epry, BIacHe
apxiB mae 3 migpospinn: TEI texts, Corpora Ta Legacy formats

TEI texts (The Text Encoding Initiative texts). IHiljiaTiBa KOZYBaHHA TeKCTY — KOHCOPLIYM, 11O 3T'aJIOM PO3-
BUBAE i ITPUMYE CTAHIAPT /A IPE/ICTAB/IEHHS TEKCTIB Y nbpoBy hopmy. Voro rooBHIM pe3ybTaToM € Ha-
6ip kepiBHUX NIPMHIMNIIIB, SIKi BM3HAYAIOTb METOAM KOAYBAHHA JyIA MAIIMHONNCHNX TeKCTiB B OCHOBHOMY B I'y-
MaHiTapHUX, COLiabHMX HayKax i miHrBictuni [9]. TekcTu B y 1ipoMy Higpo3fini focTyIHI B pisHUX dopmaTax
[T YMTAHHS, 3aBaHTAXXEHHs a00 IOCIIaHHA.

Corpora. Konekulii MOBHMX [aHUX, 110 MIiCTATb TEKCTU 3 Pi3HUX [pKepell, AK IPaBUIO0, CKIaJeHi 1 1inen
JHTBICTMYHOTO HocmimKeHHs. [Tifposain sBisie c06010 CBOEPIAHMIT KaTaJIOT BIACHNX HAKOIIMYEHNX KOPITYCHNX
[aHMX Ta KOPIIYCH IHIIMX YHIBEpPCUTETiB i3 BifKpuTuM (6€3KOLITOBHIM) Ui 0OMEXXEHUM JOCTYIIOM Jo iHdop-
Mairii.

Legacy formats (sacmapini paiinu). 3’ aBuBcs Ha cBiT y 1976 p. [JesAki 3 pecypciB 06MeKeHOro JocTyIy, 6ara-
1O (ailyIiB MarTh POpMAT, AKUI JOCUTD BAXKKO po3LINPyBaTH Ta BUKOPUCTATY, X04a O/IBIIICTD 3 HUX 3BUYAil-
Huit TeKcT. Ockinpkyu OTA He B 3M03i 3aIPONIOHYBATH HIATPUMKY poOOTH 3 TAKMM TUIIOM (aiiyiB, TOMY it 6YB
CTBOPEHMII TAKNI HifAPO3Mi.

Yepes OTA npoxonnth 6e3/1i4 HAyKOBUX JOKYMEHTIB, pO3MideHNUX BifIITOBIZTHO /IO OCTaHHIX BUMOT KOJYBaH-
HS MaTepiasiiB Ta TEeKCTIB, a Ile 060B’sI3KOBe 3a3HAUCHHS TaKMX JAHUX, fK:

® Ha3Ba IOKyMEHTa;
aBTOP JOKyMeHTa (SIKIIO BifjoMO);
cTaTh aBTOpA (SAKIILO BiOMO);

TUI MOBY (HaIpyK/Iaf, OpUTAHChKA YV aMepUKaHChKa aHIIIIChKA);
JKaHp [pKepera;

pix (zara, K10 BioMO);

mata 360py Martepiany apxiBom;

TOCTYII 10 MaTepialis;

CTATMCTMKA JOKyMeHTa (KiIbKICTh CMMBOJIIB, C/TiB TO1I0) [7].

ITudposa Bepcia OxchOpAcbKOro aHIIIMCbKOro Koprycy ¢popMmaryerbest B XML i 3a3Buyaii aHamisyerbes
3a JOIIOMOTOIO CIIeI}iaTbHOTO IPOrPaMHOro 3abe3medeHHsI.

I gocnimkens y cdepi KopnycHol miHrBicTvkm, e Girypyrorhb Bemuki 3a 06cAroM BUOIpKY TEKCTIB, HE06-
XifiHe BUKOPUCTaHHA IeKi/IbKOX TUIIIB IIPOrpaMHOro 3abe3IedeHHs: KOMepIiiiHi koM lotepHi nporpamu (LEXA,
MonoConc, MicroConcord, TACT, WordSmith, WordCruncher, Manatee (Bonito), IMS Corpus Workbench (CQP),
XAIRA, Visual Corpus Manager (VCM), EXMARaLDA, Corpus-Manager(Co-Ma)), a Tako>x Iporpamiu, po3poo-
JIeHi Wist crienuQivHNX OPOLeAYp aHali3y, HAPUK/IaZ A/ IpaMaTUYHNX Mogieneir [3, 92].
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OcHoBHi nTpouefypy, AKi JOCTYIIHI JOCTiIHUKY IPK 371i/ICHEHH] aHa/li3y KOPITYCY TEKCTiB, MiCTATb:

® IIOIIYK 33JJAHOTO CI0BA, CIOBOCIIONYYEeHHSA B KOPIIYCi;

® BJCHOBOK De3y/IbTaTiB IIOLIYKY 3 YPaXyBaHHAM OTOYEHHS B OKPEMOMY IIOJIi;

® IIiPAaXyHOK KiJIbKOCTi IPUK/IaJiB BXXVBaHHA CI0Ba B KOPITYCi;

® COpTYBaHHs pe3y/IbTaTiB IOLIYKY 3a HEOOXITHUMM NTapaMeTpaMIul.

Bci ani npouenypy MBUAKO i TOYHO BMKOHYIOTHCA 3 IOIIOMOTOI0 KOMIT J0TepPHOI IIPOTPaMyl CK/IaJlaHHA KOH-
Kopdarcy (MOIIYKY BiZIIOBiFHOCTEIT).

Y HaloMmy BUIIAJKy /L1 06pOOKM KOPIYCHMX JJAHUX BUKOPUCTOBYBaIach nporpama WordSmith 6.0. Ilepen
[I0YaTKOM POOOTH 3 IPOrpaMoI0 Ha IOJIOBHIN CTOPIHIII KOHTpOJIepa iHCTPYMEHTIB KOPUCTYBady IPOHNOHYIOTh-
CsA TPM KHOIIKM OCHOBHUX IHCTPYMEHTIB i feKi/lbKa K/IaBilll /1 yToYHeHHs HanamryBaHb. Knasima “Concord”
yKIagae KoHKoppaHcy, “KeyWords” sHaxomuTh y TeKcTax KIOYOBi coBa, a “WordList” cTBoproe cvcku ciis
y TeKCTi ab0 KoJeKIil TeKCTiB. I/ BIa/oro BUKOPUCTaHH IPOrPaMHOr0 3abe3IedeHHs CIIOYaTKy HeoOXifHO 3a-
BaHT@XWUTY YU CTBOPUTY BJIACHNII KOPITyC TeKCTiB (puc. 1). OcobnmBoi yBary noTpebye opopMIeHH JOKYMEeHTa
IS IIOJA/IbIIOTO 3aBaHTaKeHH (aliTy B Iporpamy.

<header>

<title> THE DUKE OF YORK TO PRINCE HENRY </title>

<year> 1610 </year>

<addresser> CHARLES </addresser>

<addressee> PRINCE HENRY </addressee>

</header>

Good brother, I hope you are in good health and merry, as I am, God be thanked.
In your absence I visit sometimes your stable, and ride your great horses, that at your
return I may wait on you in that noble exercise. So committing you to God, I rest
Your loving and dutiful brother York.

To my brother the Prince. [8]

Puc. 1. ITpuxnap npaBuabHOr0 0pOPMIEHH:A TeKCTy At pobotu 3 WordSmith Tools

ITicna BOpsAOKyBaHHA Ta 0OpMIEHHA MaTepiany 3a gonomorown WordSmith Mo>KHa CTBOPIOBATH CIVICOK
YaCTOTHOCTI BXXMBAHHA CJIiB Y OJHOMY TEKCTi UM B KOPITyCi TeKCTiB. 3a [JOITOMOTOI0 TIOPiBHAHHS BIACHOTO KOp-
nycy gaHux i3 BNC oTpumyeMo crmcok Kao4oBuX ciiB. IlopAn i3 KOXKHUM K/TI0YOBUM CTOBOM pO3MilleHi pi3-
Hi undpu, Aki MicTATb iHPOPMaILIio IIPO Te, SIK YaCTO BXMBAETHCA KOXKHE CTIOBO Y BUXITHOMY TeKCTi (TeKCTax)
i HACKI/IBKM 1151 YaCTOTHICTD Bi/Ipi3HSIETHCS Bijj 4aCTOTHOCTI 110T0 BXXMBaHH: y pedepeHTHOMY Kopmyci (puc. 2).

P  wa |

File Edit View Compute 5ettings Windows Help

‘| N Key word Freq. % Texts RC. Freqg. RC. % Keyness e
g YOUR 17 452 5 134393 0,14 87,10 0,000

il 2 BROTHER 9 239 4 7568 85,79 0,000
| 3 LOVING 5 1,33 4 1409 58,50 0,000
— I 21 559 5 732523 0,74 49,54 0,000
5 ESTEEMING 2 053 1 2 44,41 0,000

6 KINDE 2 053 2 3 43,22 0,000

z PRINCE 4 1,06 a5 o] 34,39 0,000

‘ £ YOU 14 3,72 5 588503 0,59 28,33 0,000

|KW5| plot links clusters filenames sourcetext notes

8 entries [Row1 j ;#‘OUR

Puc. 2. Crincok xmouoBux ciiB, yxaageHnx Ha ocHoBi PCEEC (17 c1.) mopiBasaHO 3 BNC
Haii6inpin perpeseHTaTMBHMIT Ta WBUAKWUIL crtocib 06po6ku iHdopmariii 3a gomomorow WordSmith — e

YK/IaJJaHHA KOHKOpAlaHCY. KOHKOp/laHC — Ije CIMICOK YCiX Y>KMBaHb C/I0Ba, IIepef, i Mic/IA AKOTo € CTIOBO-PO3/iNIo-
Bay, TaKWIT SIK 3HaK ITYHKTYyauii, mpo6in Tomo.
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ECD!’ICDH’ ; =

File Edit View Compute 3Settings Windows Help

M Concordance T Word = 202 i File C S
Sent, P Para. P Hea Hea Sec Sec
1 Elizabeth. To my most dear brother the Prince. brother the 144 4 75% 1 98% 0 98 1600 BELIZ 98%
= Prince and my dearest brother: I received your most 18 0 62% 1 5% 0 12 1600 BELLZ 22%
3 My most worthy and dearest Brother: I geve you a million 20 0 24% 1 9% 0 22 1600 BELIZ 36%
4 T rest Your loving and dutifull brother York. To my brother 66 2 93% 1 89% 0 90 1610 CHARL 91%
2 PRINCE HEMRY Good brother, I hope you are in 13 0 46% 1 5% 0 18 1610 CHARL 35%
® sister Elizabeth. To my good brother the Prince. de 88 1 71% 1 96% 0 97 1600 BELIZ} 97%
Z ELIZABETH, TO HER BROTHER PRINCE HEMNRY 6 0 7% 0 43% 0 79 1600 BELLZ: 8%
8 PRINCE HENRY Most loving Brother I long to see you, and 14 0 25% 1 7% 0 21 1612 CHARL 39%
?  thought Your H. most loving brother and obedient servant 53 0 93% 1 77% 0 80 1612 CHARI 81%
1 dutifull brother York. To my brother the Prince. oble 70 3 67% 1 95% 0 9€ 1610 CHARI 96%

Puc. 3. Criucox ycix yxmBaHb coa “brother” 3 itoro jiBuMm i IpaBuM OTOYEHHIM

Il HAaOYHOCTI 3a3HaueHO B IpOrpaMi IOLIYKOBe CI0BO brother A BuOpaHuUX TeKCTiB 3 Parsed Corpus
of Early English Correspondence (PCEEC) (puc. 3). OTpuMaHi pe3y/bTaTi 3aCBig4yIOTh, 10 BUOPaHe CJIOBO MA€
HailO/IbIIY CIIONYYyBaHICTD 3i crioBaMu dearest, good, loving miBOpydY Bifi IEHTPOBOTO C/IOBa; 13 3alIMEHHUKOM [
Ta CIHONMYYHUKOM and — IpaBopyd.

OT>Ke, MOXKHA JiIITH BUCHOBKY IIPO Te, 110 C/IOBO brother € He TiIIbKM K/IIOYOBUM J/IsI CTBOPEHOTO HAMU KOP-
nycy Ha ocHoBi OTA, ajie i1 HaiIOUIbII CIONYYyBAHUM 3 JIOTO JIBUM i IPaBUM OTOYCHHSM.
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B cmamee paccmompeHsl Hogelituue nymu u UHCMpymMeHmMsl 0718 06pabomku KopnycHbix 0aHHbIX. Oco-
60e 8HUMaHue ydesnaemcsa onpedesieHUr NOHAMUU «Kopnyc» U «uHesucmu4eckul kopnyc». OnucaHsl
OCHOBHble XapakmepucmuKu u 3manei pabomel ¢ 3nekmpoHHsiM Oxford Text Archive u komnetomepHou
npoepammou WordSmith.

Knroueevnie cnoea: kopnyc, nuHesucmudeckuli kopnyc, OTA, KOHKOpOaHC.
The article deals with the latest methods and instruments for the corpus data analysis. Particular attention

is paid to definition of the notions “corpus” and “linguistic corpora”. The basic characteristics and stages
of work with electronic Oxford Text Archive and computer program WordSmith are described.

Key words: corpus, linguistic corpora, OTA, concordance.
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